
Gemma Palacio

Mach mit!
Aus altem Verpackungsmaterial kannst  
du coole Spielsachen herstellen. Das schont 
die Umwelt, ist lustig und kostet nicht viel. 

Willst du es ausprobieren? Du kannst zum  
Beispiel aus einem Milchkarton ein Segel- 
schiff bauen. 

Was brauchst du?
	Getränkekarton
	Schere
	Acrylfarben (weiß und bunt)
	Pinsel
	Holzstäbchen oder Bleistift
	Klebeband oder Klebstoff
	Stoffrest oder Serviette

Wie gehst du vor?
1	 Schneide mit der Schere ein Rechteck aus 
dem Karton.
2	 Male den Karton mit weißer Acrylfarbe an.
3	 Verziere den Karton mit bunten Mustern. 
4	 Bohre mit der Schere ein Loch in den Karton.
5	 Schneide ein Dreieck aus dem Stoffrest oder 
der Serviette und klebe es an dem Holzstäbchen 
oder dem Bleistift fest.
6	 Nun hast du einen Segelmast: Stecke ihn in 
das Loch im Karton.

Befülle ein Waschbecken oder die Badewanne 
mit Wasser und stich in See. Schiff ahoi!

Join in!
You can make cool toys using old packaging. 
It’s fun, good for the environment and costs 
very little! 

Want to try it out? Let’s start by making a sailing 
ship out of a milk carton.

What you need
	A beverage carton
	Scissors
	Acrylic paint (white and other colours)
	A paintbrush
	A wooden stick or pencil
	Sticky tape or glue
	Scraps of fabric or a napkin

Instructions
1	 Use the scissors to cut a rectangle out of  
the carton.
2	 Paint the carton with white acrylic paint.
3	 Decorate the carton with colourful patterns. 
4	 Cut a hole in the carton with the scissors.
5	 Cut a triangle out of the scraps of fabric or 
napkin and stick it to the wooden stick or pencil.
6	 That’s your mast done! Stick it into the hole  
in the carton.

Fill a sink or the bathtub with water and set sail. 
Ship ahoy!



Léa Decan

Gedankenspiele
Wie kannst du anderen helfen  
und zu einem guten Miteinander 
beitragen?

Brainteasers
How can you help others and  
create harmony?



Miguel Pang

Rund ist die Welt,  
bunt ist die Welt . . .
Mit rund acht Milliarden Menschen, 100 Millionen Tier-
arten und 380.000 Pflanzenarten ist unsere Erde ein 
Wunderwerk an Vielfalt. Immer mehr Menschen auf der 
ganzen Welt kümmern sich darum, dass diese Vielfalt  
erhalten bleibt und es allen Lebewesen gut geht. In unse-
rem Wimmelbild kannst du solche Menschen entdecken. 
Was machen sie genau? Und wozu ist das gut?

The world is round,  
the world is colourful . . .
Our planet is a masterpiece of diversity with some eight 
billion people, 100 million animal species and 380,000 
plant species. More and more people around the world 
are working to ensure that this diversity is preserved and 
that all living creatures thrive. You can find some of those 
people in our hidden object picture. What exactly do they 
do? And how does it help? 
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Warum Vorlesen so wichtig ist.

Lesekompetenz ist ein elementarer Schlüssel zur Welt.

Kinder erwerben diese wichtige Fähigkeit rascher, wenn 

sie früh mit verschriftlichten Geschichten in Kontakt 

kommen. Dem Vorlesen kommt also eine besondere 

Bedeutung zu: Kinder, denen von klein auf regelmäßig 

vorgelesen wird, verfügen später über einen größeren 

Wortschatz, sind sozial kompetenter und in der Schule 

erfolgreicher.

Das gilt für alle Kinder in gleichem Maße. Kinder 

mit Migrationshintergrund sind zudem vor die Aufgabe 

gestellt, sich die Sprache ihrer neuen Umgebung anzu-

eignen. Diese erlernen sie wissenschaftlichen Studien 

zufolge umso leichter, je sicherer ihr Umgang mit der 

Erstsprache ist. 

Papperlapapp möchte einen Beitrag leisten zur 

frühen sprachlichen Förderung in der jeweiligen Erst-

sprache und gleichzeitig in der Bildungssprache Deutsch.
 Deshalb erscheint Papperlapapp jeweils in Deutsch 

und einer im deutschsprachigen Raum stark vertretenen 

Migrationssprache.

 Die Hefte eignen sich nicht nur als private Lektüre, 

sondern auch als Praxismaterial für Kindergärten und 

Volksschulen.

 Im Idealfall lernen die Kinder die Vorlese-Geschichten 

in ihrer Erstsprache zu Hause kennen und bringen sich 

selbstbewusster und aktiver ein, wenn die Geschichten 

in Kindergarten oder Volksschule nochmals auf Deutsch 

gelesen oder vorgelesen werden.

 So erlernen die Kinder auf unterhaltsame Weise die 

Bildungssprache Deutsch.

Papperlapapp Nr. 25 ist in folgenden elf Sprachkombi-

nationen erhältlich:*

Deutsch/Albanisch, Deutsch/Arabisch, Deutsch/Bos-

nisch-Kroatisch-Serbisch, Deutsch/Englisch, Deutsch/

Farsi, Deutsch/Französisch, Deutsch/Polnisch, Deutsch/

Rumänisch, Deutsch/Tschetschenisch, Deutsch/Tür-

kisch, Deutsch/Ukrainisch

*papperlapapp.co.at/shop
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Agi Ofner

In unserem Heft Miteinander für die Welt haben 
wir ein paar Ideen zum Schutz unserer Umwelt und 

zum Wohl unserer Gemeinschaft vorgestellt. 
Welche Ideen gefallen dir am besten?

Why reading aloud is so important.

Being a competent reader is a fundamental life skill. 

It unlocks the world around us. Children acquire this 

vital skill more quickly when they come into contact 

with written stories at an early age. That is why reading 

aloud to them is so important. Children who are read 

to regularly from an early age have a larger vocabulary 

and better social skills when they are older, and they 

also tend to do better in school.

This applies to all children equally. Children from 

a migrant background face the additional challenge 

of acquiring the language of their new home country. 

Scientifi c studies have shown that the more confi dent 

these children feel with their own fi rst language, the 

easier they will fi nd learning a second one.

Papperlapapp endeavours to support early language 

development in the children’s fi rst language, together with 

increased competence in German as a second language.

 That’s why Papperlapapp is published both in German 

and in one of the immigrant languages commonly spoken 

in German-speaking countries.

 The magazines are suitable both for reading at home 

and as practice materials for nurseries and primary 

schools.

 Ideally, children will be introduced to the read-aloud 

stories in their fi rst language at home and will then be 

able to participate more actively and more confi dently 

when they read or listen to the stories again in German, 

either at nursery or at school.

 This helps children learn German as a second language 

in a fun, entertaining way.

Papperlapapp No. 25 is available in the following eleven 

language combinations:*

German/Albanian, German/Arabic, German/Bosnian-

Croatian-Serbian, German/Chechen, German/English, 

German/Farsi, German/French, German/Polish, Ger-

man/Romanian, German/Turkish, German/Ukrainian

* papperlapapp.co.at/shop

In this issue called United for the world, 
we’ve shared a few ideas for protecting our 

environment and supporting our community. 
Which ideas do you like best?


